
 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/igdirsosbilder  

  Iğdır Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 
E-ISSN: 2147-6152 

Yıl 15, Sayı 41, Ocak 2026 
[Araştırma Makalesi] Atıf/Citation: Çalışkan, E (2026). “Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Öğretiminde Dijital Sözlüklerin Okuduğunu Anlama, Kelime Hazinesi ve Kalıcılık Üzerindeki 

Etkileri: Bir Karma Desen Araştırması”, Iğdır Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi. (41): s. 287-
305. Gönderim Tarihi: 20.10.2025 Kabul ve Yayın Tarihi: 12.01.2026-25.01.2026 
DOI:10.54600/igdirsosbilder.1807339 

 

 

   

 

      
 
 

Makale Adı/Article Name 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Dijital Sözlüklerin 
Okuduğunu Anlama, Kelime Hazinesi ve Kalıcılık Üzerindeki 

Etkileri: Bir Karma Desen Araştırması ** 
 

The Effects of Digital Dictionaries on Reading Comprehension, Vocabulary, 
and Retention in Teaching Turkish as a Foreign Language: A Mixed-

Method Study 
 

 

                                                                 

* Dr., Denizli İl Milli Eğitim Müdürlüğü, Denizli, Türkiye, emre.akademik07@gmail.com  
** Bu makale Emre ÇALIŞKAN`ın Alanya Alaaddin Keykubat Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Türkçe Ve Sosyal Bilimler Eğitimi Ana 
Bilim Dalında tamamlanan doktora tezinden türetilmiştir. Bu çalışma için Alanya Alaaddin Keykubat Üniversitesi Sosyal ve Beşeri Bilimler 

Bilimsel Araştırmalar ve Yayın Etiği Kurulu'nun 30/09/2021 tarih ve 14 sayılı kararı ile Etik Kurul onayı alınmıştır.  

 

Yazar/Author 

Emre ÇALIŞKAN* 

ÖZ 
Bu çalışma, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde (TYDÖ) görsel destekli dijital sözlük, yalnızca metin içeren dijital sözlük ve geleneksel 
basılı sözlüklerin okuduğunu anlama, kelime hazinesi ve bilgilerin kalıcılığı üzerindeki etkilerini incelemek amacıyla yürütü lmüştür. 
Açıklayıcı sıralı karma desen kullanılarak tasarlanan çalışma, Türkiye’de bir devlet  üniversitesinin Türkçe Öğretim Merkezi’nde A1 
seviyesinde öğrenim gören 45 öğrenciyi kapsamaktadır. Katılımcılar, görsel destekli dijital sözlük (Deney Grubu 1), yalnızca metin içeren 
dijital sözlük (Deney Grubu 2) ve geleneksel basılı sözlük (Kontrol Grubu) kullanan üç gruba rastgele atanmıştır. Nicel veriler, Avrupa 
Dilleri Ortak Çerçeve Programı’na (CEFR) uygun olarak geliştirilen okuduğunu anlama ve kelime hazinesi başarı testleriyle top lanmıştır. 
Nitel veriler ise yarı yapılandırılmış görüşme formuyla elde edilmiştir. Bulgular, görsel destekli dijital sözlük kullanan Deney Grubu 1’in, 
okuduğunu anlama ve kelime hazinesi başarı testi puanlarında diğer gruplara kıyasla anlamlı derecede yüksek performans göster diğini 
ortaya koymuştur. Kalıcılık testlerinde, görsel destekli ve yalnızca metin içeren dijital sözlük kullanan gruplarda anlamlı bir düşüş 

gözlenmezken geleneksel basılı sözlük kullanan grupta anlamlı bir düşüş tespit edilmiştir. Nitel bulgular, öğrencilerin dijit al sözlükleri 
kullanım kolaylığı, öğrenme sürecine katkı, telaffuz desteği ve motivasyon açısından olumlu değerlendirdiğini, ancak teknik sorunlar ve 
bağlamsal anlam eksikliği gibi sınırlılıklar bildirdiğini göstermiştir. Bu sonuçlar, TYDÖ’de görsel destekli dijital sözlükle rin daha etkili 
olduğunu ve teknoloji entegrasyonunun dil öğretiminde önemli bir rol oynadığını vurgulamaktadır.  
Anahtar Kelimeler:  Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi, Dijital Sözlük, Okuduğunu Anlama, Kelime Hazinesi, Kalıcılık  
 

ABSTRACT 
This study investigates the effects of visually enhanced digital dictionaries, text-only digital dictionaries, and traditional print dictionaries 
on reading comprehension, vocabulary acquisition, and knowledge retention in teaching Turkish as a foreign language (TFL). Em ploying 
an explanatory sequential mixed-methods design, the study involved 45 A1-level learners at a Turkish Language Teaching Center in a state 
university in Turkey. Participants were randomly assigned to three groups: visually enhanced digital dictionary (Experimental  Group 1), 
text-only digital dictionary (Experimental Group 2), and traditional print dictionary (Control Group). Quantitative data were collected  
through reading comprehension and vocabulary achievement tests developed in alignment with the Common European Framework of 
Reference (CEFR). Qualitative data were gathered via semi-structured interviews. Findings indicate that Experimental Group 1, using 
visually enhanced digital dictionaries, significantly outperformed the other groups in reading comprehension and vocabulary a chievement 
tests. Retention tests showed no significant decline in scores for the visually enhanced and text-only digital dictionary groups, whereas a 
significant decline was observed in the traditional print dictionary group. Qualitative findings suggest that students p ositively evaluated 
digital dictionaries for ease of use, contribution to learning, pronunciation support, and motivation, though they reported l imitations such 
as technical issues and lack of contextual meaning. These results highlight the effectiveness of visually enhanced digital dictionaries in TFL 
and underscore the importance of technology integration in language education. The study offers recommendations for incorpora ting 
visually enhanced digital tools into TFL curricula.  
Keywords:    Teaching Turkish as a Foreign Language, Digital Dictionary, Reading Comprehension, Vocabulary, Retention  
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Extended Abstract 

The increasing integration of technology into foreign language education has considerably transformed the 

ways languages are learned and taught. Within this transformation, digital dictionaries have emerged as 

significant tools for language learners, providing fast access to lexical information, pronunciation models, 

and multimodal resources that enhance comprehension and retention. Although several studies have 

examined the effects of digital dictionaries in English as a Foreign Language (EFL) contexts, the evidence 

for their effectiveness in Teaching Turkish as a Foreign Language (TFL) remains limited. Turkish, as an 

agglutinative language with a rich derivational system and context-dependent semantics, requires specific 

strategies and tools to facilitate vocabulary acquisition and reading comprehension. The present study, 

therefore, aims to examine the effects of three types of dictionaries: visually enhanced digital dictionaries , 

text-only digital dictionaries, and traditional print dictionaries, on reading comprehension, vocabulary 

acquisition, and knowledge retention among beginner-level learners of Turkish. 

This study adopted an explanatory sequential mixed-methods design that combined quantitative and 

qualitative approaches to offer both statistical evidence and in -depth insights. The quantitative phase 

employed a pre-test–post-test control-group experimental design to identify causal effects across the three 

dictionary conditions. The qualitative phase complemented the experimental results by exploring learners’ 

perceptions, experiences, and attitudes toward the digital dictionaries used during instruction. 

The research was conducted at a state university’s Turkish Language Teaching Center (TÖMER) in Turkey 

during the 2020–2021 academic year. The participants were 45 A1-level learners of Turkish, representing 

diverse linguistic backgrounds including Arabic, Russian, and Persian. They were randomly assigned to 

three groups: Experimental Group 1 (visually enhanced digital dictionary with images and pronunciation 

features), Experimental Group 2 (text-only digital dictionary providing definitions without visual or 

auditory support), and Control Group (traditional print dictionary, s pecifically TDK Türkçe Sözlük). The 

learning intervention lasted eight weeks and consisted of three hours of reading -focused classes per week. 

The quantitative data were collected through two instruments: a Reading Comprehension Test and a 

Vocabulary Achievement Test, both designed in accordance with CEFR A1 outcomes. Each test consisted 

of 20 multiple-choice items based on short, authentic texts such as dialogues and brief narratives. The 

reliability coefficients were high (KR-20 = 0.82 for reading; KR-20 = 0.79 for vocabulary). These tests 

were administered as pre-tests, post-tests, and delayed retention tests two weeks after instruction. 

Qualitative data were collected through semi-structured interviews with 30 students from the two 

experimental groups, focusing on perceived usefulness, motivation, and limitations of digital dictionaries. 

Quantitative analyses were conducted using paired-sample t-tests, one-way ANOVA, and post-hoc Tukey 

HSD tests via SPSS 26.0, with significance set at p < .05. Effect sizes were calculated using Cohen’s d. 

Qualitative data were analysed through thematic and content analysis to identify recurring patterns and 

categories, with an inter-rater reliability of 0.87. 

Findings revealed clear and consistent differences among the three groups. The visually enhanced digital 

dictionary group significantly outperformed both the text-only and print dictionary groups in reading 

comprehension (d = 2.37) and vocabulary acquisition (d = 2.50). Although all groups improved from pre- 

to post-test, the magnitude of change was far greater for the visually supported group. Retention tests further 

indicated that learners in the digital groups maintained their post-test performance over time, while the print 

dictionary group showed a statistically significant decline (d = 0.51). These results demonstrate that 

multimodal digital dictionaries not only facilitate immediate comprehension and vocabulary learning but 

also promote long-term retention. 

The qualitative data supported and enriched these statistical findings. Four major themes were identified: 

Ease of Use, Contribution to Learning Process, Motivation and Engagement, and Limitations. Learners 

emphasized that digital dictionaries, especially those with visuals and audio support, provided faster access 

to word meanings and improved their understanding of contextual usage. Students reported that visual cues 

helped them recall words more easily and increased their confidence during reading  tasks. They also 

mentioned that hearing pronunciation improved their phonological awareness and aided memory retention. 

Furthermore, many learners found the experience enjoyable, interactive, and motivating attributes often 

associated with Generation Z learners who are accustomed to digital environments. 

However, some limitations were noted. Technical issues such as slow internet connections, occasional 

software freezes, and reliance on online access were reported as challenges. Students using text -only digital 

dictionaries expressed that the lack of contextual examples made it difficult to grasp nuanced meanings, 
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while a few participants mentioned that constant digital exposure sometimes distracted them from focused 

reading. Despite these drawbacks, the overall perception of digital dictionaries was highly positive, and 

learners consistently preferred them to printed alternatives. 

The findings align with the literature, which emphasizes the pedagogical potential of multimedia -enhanced  

language tools. The superiority of visually supported digital dictionaries can be explained by the Dual 

Coding Theory (Paivio, 1986) and Multimodal Learning Theory (Mayer, 2021), both of which suggest that 

combining verbal and non-verbal representations facilitates deeper processing and long-term memory. In 

the context of TFL, where learners face additional challenges stemming from Turkish’s morphological 

complexity, such multimodal support appears particularly beneficial. The integration of visual and auditory 

stimuli reduces cognitive load and helps learners build stronger connections between word forms and 

meanings. 

The study also contributes to the growing body of research advocating for technology -enhanced language 

learning (TELL). Compared with traditional dictionaries, dig ital versions provide immediacy, adaptability, 

and interactive engagement, which are essential for modern learner profiles. The results also confirm that 

while text-only digital dictionaries offer some advantages in speed and accessibility, they lack the 

multimodal reinforcement that strengthens comprehension and retention. 

From a pedagogical standpoint, the study suggests that incorporating visually enhanced digital dictionaries 

into Turkish language curricula can substantially support vocabulary and reading development, especially 

at beginner levels. Teachers should receive training on selecting and integrating these tools effectively, 

ensuring that digital resources are pedagogically aligned with learning outcomes. Moreover, curriculum 

designers should consider including structured dictionary-based activities, such as digital word mapping, 

image-based storytelling, and pronunciation exercises, to maximize student engagement and reinforce 

lexical learning. 

This experimental study demonstrates that visually enhanced digital dictionaries are more effective than 

text-only digital or traditional print dictionaries in improving reading comprehension, vocabulary 

acquisition, and retention among A1-level learners of Turkish as a foreign language. The mixed-method  

findings highlight not only measurable performance gains but also learners’ positive attitudes toward digital 

tools, suggesting that technology integration is indispensable for modern TFL instruction. The study 

recommends the systematic incorporation of multimedia-supported dictionaries into TFL programs and 

calls for future research on higher proficiency levels, long-term effects, and mobile-based learning contexts. 

 

Giriş 

Küreselleşme, teknolojik yenilikler ve uluslararası ilişkilerin artması, dil öğrenimi ve öğretimi 
süreçlerini derinden etkilemiş, özellikle Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi (TYDÖ) alanında 
yenilikçi yaklaşımların geliştirilmesini zorunlu kılmıştır. Türkiye’nin küresel ölçekte artan 
kültürel, ekonomik ve siyasi etkisi, Türkçeye olan ilgiyi artırmış ve bu dili ana dili olmayan 
bireylere etkili bir şekilde öğretmek için yeni yöntemlere olan talebi güçlendirmiştir (Güzel & 
Barın, 2013). Bu bağlamda, teknoloji destekli öğrenme araçları, dil öğretiminde erişilebilir, 
etkileşimli ve bağlamsal olarak zengin kaynaklar sunarak önemli bir rol üstlenmiştir (Yamamoto, 
Demiray & Kesim, 2010). Özellikle dijital sözlükler; hızlı erişim, çoklu ortam özellikleri ve 
kullanıcı dostu arayüzleriyle geleneksel yöntemlere kıyasla öğrenme süreçlerini daha dinamik ve 
etkili hâle getirme potansiyeline sahiptir (Prensky, 2001; 2009). 

Okuduğunu anlama ve kelime hazinesi, yabancı dil öğreniminin temel taşlarını oluşturur; çünkü 
bu beceriler, öğrenenlerin iletişim kurmalarını, dili anlamalarını ve yeni bağlamlarda 
kullanmalarını mümkün kılar (Yılmaz, 2008; Akyol & Sural, 2020). TYDÖ bağlamında, özellikle 
başlangıç (A1) seviyesindeki öğrenenler için temel kelime bilgisi ve okuma becerilerinin 
geliştirilmesi, dil öğreniminin ileriki aşamaları için kritik bir öneme sahiptir. Geleneksel basılı 
sözlükler, kelime öğrenimi ve metin anlama süreçlerinde uzun süredir kullanılan temel araçlar 
olsa da genellikle statik yapıları nedeniyle günümüz öğrenenlerinin dinamik ihtiyaçlarına tam 
olarak yanıt verememektedir (Karadağ, 2011). Buna karşılık görsel ve işitsel unsurlarla 
desteklenen dijital sözlükler, kelime anlamlarına anında erişim, doğru telaffuz rehberleri ve 
bağlamsal örnekler sunarak öğrenme deneyimini zenginleştirir (Tulgar, 2017). Bu özellikler, 
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özellikle teknolojiye yatkın Z kuşağı öğrenenler için öğrenme motivasyonunu ve bilgiler in 
kalıcılığını artırabilir (Prensky, 2001; 2009; Somyürek, 2014). 

Alan yazınında, dijital sözlüklerin yabancı dil öğretimindeki etkilerine dair çalışmalar, özellikle 
İngilizce gibi yaygın öğretilen dillerde yoğunlaşmıştır. Örneğin, dijital teknolojilerin kelime 
öğrenimi ve okuduğunu anlama becerileri üzerindeki olumlu etkileri, yabancı dil öğrenen 
öğrencilerde yapılan araştırma ve incelemelerle ortaya konmuştur (Sülükçü, 2011; Tulgar, 2017; 
Shyamlee & Phil, 2012). Ancak Türkçenin sondan eklemeli yapısı, zengin kelime türetme 
mekanizmaları ve kültürel bağlama dayalı anlam katmanları gibi kendine özgü özellikleri, bu 
bulguların TYDÖ’ye doğrudan uygulanabilirliğini sorgulanabilir kılmaktadır. Türkçenin yabancı 
dil olarak öğretiminde teknoloji destekli uygulamaların etkilerini inceleyen çalışmalar sınırlıdır 
ve özellikle dijital sözlüklerin A1 seviyesindeki öğrenenler üzerindeki etkileri yeterince 
araştırılmamıştır (Genç-Ersoy & Ersoy, 2021). Ayrıca görsel destekli dijital sözlükler, yalnızca 
metin içeren dijital sözlükler ve geleneksel basılı sözlükler arasındaki karşılaştırmalı çalışma, 
TYDÖ bağlamında sistematik bir şekilde ele alınmamıştır. Bu çalışma, TYDÖ kapsamında A1 
seviyesindeki öğrenenlerde farklı sözlük türlerinin (görsel destekli dijital sözlük, yalnızca metin 
içeren dijital sözlük ve geleneksel basılı sözlük) okuduğunu anlama, kelime hazinesi ve bilgiler in 
kalıcılığı üzerindeki etkilerini incelemeyi amaçlamaktadır. Çalışma, bu sözlük türlerinin öğrenme 
süreçlerindeki etkilerini hem nicel (başarı testleri) hem de nitel (öğrenen görüşleri) verilerle 
değerlendirerek TYDÖ alanına katkı sağlayan öneriler sunmayı hedeflemektedir. Bu doğrultuda, 
aşağıdaki araştırma sorularına yanıt aranmıştır: 

 

1. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dijital görselli sözlük, dijital salt metinli sözlük 
ve geleneksel basılı sözlük kullanan grupların uygulama öncesi ve sonrası okuduğunu 
anlama başarı testi puanları arasında anlamlı bir farklılık var mıdır? 

2. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dijital görselli sözlük, dijital salt metinli sözlük 
ve geleneksel basılı sözlük kullanan grupların uygulama öncesi ve sonrası söz varlığı 
başarı testi puanları arasında anlamlı bir farklılık var mıdır? 

3. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dijital görselli sözlük, dijital salt metinli sözlük 
ve geleneksel basılı sözlük kullanan grupların uygulama sonrası okuduğunu anlama son 
test ve kalıcılık testi puanları arasında anlamlı bir farklılık var mıdır? 

4. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dijital görselli sözlük, dijital salt metinli sözlük 
ve geleneksel basılı sözlük kullanan grupların uygulama sonrası söz varlığı son test ve 
kalıcılık testi puanları arasında anlamlı bir farklılık var mıdır? 

5. Deney gruplarında yer alan öğrencilerin dijital sözlük uygulamalarına yönelik görüşleri 
nelerdir? 

 

1. Literatür Taraması 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi (TYDÖ), Türkiye’nin küresel ölçekte artan kültürel, 
ekonomik ve siyasi etkisiyle birlikte önemli bir akademik ve uygulamalı araştırma alanı hâline 
gelmiştir. Küreselleşme, uluslararası göç ve kültürel etkileşimlerin artması, Türkçeye olan talebi 
artırmış ve etkili öğretim yöntemlerinin geliştirilmesini zorunlu kılmıştır (Güzel & Barın, 2013). 
Teknoloji destekli dil öğretim araçları özellikle dijital sözlükler, dil becerilerinin geliştirilmesinde 
önemli bir rol oynayarak öğrenme süreçlerini daha erişilebilir, etkileşimli ve bağlamsal olarak 
zengin hâle getirmektedir (Yamamoto, Demiray & Kesim, 2010). 
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1.1. Yabancı Dil Öğretiminde Teknoloji Kullanımı 

Yabancı dil öğretiminde teknolojinin entegrasyonu, öğrenme süreçlerini öğrenci merkezli, 
dinamik ve kişiselleştirilmiş bir yapıya dönüştürmüştür (Yamamoto, Demiray & Kesim, 2010). 
Teknoloji destekli dil öğrenimi (Technology-Based Language Learning - TBL), özellikle Web 
2.0 ve Web 3.0 araçlarının kullanımıyla öğrenenlerin bireysel ihtiyaçlarına uygun çözümler 
sunmaktadır (Başaran, 2017). Dijital sözlükler; anında erişim, çoklu ortam desteği (görsel, işitsel 
ve metinsel içerikler) ve kullanıcı dostu arayüzleriyle bu alanda öne çıkmaktadır. Örneğin, 
Shyamlee & Phil (2012) tarafından yapılan bir çalışma, çevrimiçi sözlüklerin kısa filmler, şarkılar 
ve podcast’ler gibi diğer dijital kaynaklarla birlikte kullanıldığında, yabancı dil öğrenenlerin 
okuma ve dinleme becerilerini geliştirmede etkili olduğunu göstermiştir. Benzer şekilde, Genç-
Ersoy & Ersoy (2021) tarafından yapılan bir araştırma, Web 2.0 araçlarının öğrenme süreçlerini 
desteklediğini ve öğrenenlerin motivasyonunu artırdığını rapor etmiştir. 

Dijital sözlüklerin geleneksel basılı sözlüklere kıyasla sunduğu avantajlar, özellikle Z kuşağı 
öğrenenlerin teknolojiye yatkınlığı nedeniyle daha belirgin hâle gelmektedir (Prensky, 2001; 
2009; Somyürek, 2014). Güncel çalışmalar, dijital sözlüklerin yalnızca erişim kolaylığı 
sağlamakla kalmayıp görsel ve işitsel unsurlarla desteklendiğinde öğrenme sonuçlarını anlamlı 
bir şekilde iyileştirdiğini göstermektedir. Örneğin Tulgar (2017) tarafından yabancı dil öğrenen 
öğrenciler üzerinde yapılan bir çalışma, görsel destekli dijital sözlüklerin kelime öğrenimi ve 
okuduğunu anlama becerilerini artırdığını ortaya koymuştur. Türkçenin sondan eklemeli yapısı 
ve karmaşık kelime türetme mekanizmaları gibi kendine özgü özellikleri, bu tür teknolojiler in 
TYDÖ’deki potansiyel etkilerinin daha derinlemesine araştırılmasını gerektirmektedir. 

Dijital sözlüklerin kullanımına ilişkin bir diğer önemli nokta, öğrenenlerin teknolojiyle olan 
etkileşimidir. Z kuşağı öğrenenler, dijital yerliler olarak teknoloji destekli araçları geleneksel 
yöntemlere tercih etmekte ve bu durum öğrenme süreçlerinde daha fazla etkileşim sağlamaktadır 
(Prensky, 2001; 2009). Örneğin Özdemir (2017), dijital materyallerin öğrenenlerin dikkatini 
çekmede ve öğrenme süreçlerine katılımını artırmada etkili olduğunu ifade etmiştir. Ayrıca 
Tulgar (2017) tarafından yapılan çalışma, dijital/çevrim içi sözlüklerin özellikle görsel unsurlarla 
desteklendiğinde, kelime öğreniminde bağlamsal anlamların anlaşılmasını kolaylaştırdığını ve bu 
durumun okuduğunu anlama becerilerine olumlu yansıdığını ortaya koymuştur. 

 

1.2. Okuduğunu Anlama ve Kelime Hazinesi 

Okuduğunu anlama, yabancı dil öğreniminde temel bir beceri olup kelime hazinesiyle güçlü bir 
ilişki içindedir (Yılmaz, 2008; Akyol & Sural, 2020; Yıldız, 2019). Alan yazını, yeterli kelime 
bilgisinin okuduğunu anlama becerisini doğrudan etkilediğini ve sözlük kullanımının bu süreçte 
kritik bir rol oynadığını göstermektedir (Karadağ, 2011; Rassaei, 2018). Dijital sözlükler, kelime 
anlamlarına anında erişim, doğru telaffuz rehberleri ve bağlamsal örnekler sunarak öğrenme 
deneyimini zenginleştirmektedir. Örneğin Tulgar (2017) tarafından yapılan çalışma, iyi 
tasarlanmış dijital sözlüklerin kelime öğreniminde geleneksel sözlüklere göre daha etkili 
olduğunu ortaya koymuştur. 

TYDÖ bağlamında kelime öğretimi üzerine yapılan güncel çalışmalar, dijital araçların önemini 
vurgulamaktadır. Başaran (2017) tarafından yapılan bir çalışma, Web 2.0 araçlarının TYDÖ’de 
kelime hazinesini geliştirmede etkili olduğunu ve öğrencilerin öğrenme sürecine katılımını 
artırdığını göstermiştir. Ayrıca Tulgar (2017) tarafından yapılan  çalışma, dijital sözlüklerin pratik 
olması yönüyle kullanım sıklığının daha çok olduğunu, yabancı öğrencilerin bilinmeyen 
kelimeleri anlamlandırmasında etkili bir araç olduğunu ifade etmiştir. Bu bulgular, dijital 
sözlüklerin TYDÖ’de kelime hazinesi ve okuduğunu anlama becerileri üzerindeki olumlu 
etkilerini desteklemektedir. 

Dijital sözlüklerin okuduğunu anlama üzerindeki etkisi, özellikle düşük seviyeli öğrenenler için 
önemlidir. Araştırmalar, TYDÖ’de dijital sözlüklerin özellikle mobil cihazlarda kullanıldığında, 
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öğrenenlerin okuma etkinliklerinde karşılaştıkları kelime anlamı belirsizliklerini hızlı bir şekilde 
çözmelerine olanak tanıdığını ve bu durumun okuduğunu anlama performansını artırdığını 
göstermiştir. Örneğin Prensky (2001; 2009) tarafından yapılan  çalışmalar, görsel destekli dijital 
sözlüklerin öğrenenlerin okuma metinlerinde bağlamsal anlamları daha iyi kavramasını 
sağladığını ve bu durumun öğrenme motivasyonunu artırdığını ortaya koymuştur. 

 

1.3. Bilgilerin Kalıcılığı 

Bilgilerin kalıcılığı, dil öğreniminde uzun vadeli başarıyı belirleyen temel bir faktördür. Dijital 
sözlüklerin kalıcılık üzerindeki etkisi, çoklu duyusal öğrenme teorisine dayalı olarak 
açıklanmaktadır. Örneğin Prensky (2001; 2009) tarafından yapılan çalışmalar, görsel destekli 
dijital sözlüklerin kelime öğreniminde çoklu duyusal uyaranlar sağlayarak öğrenenlerin 
kelimeleri daha uzun süre hatırlamasına katkıda bulunduğunu rapor etmiştir. Ayrıca, Sülükçü 
(2011) tarafından yapılan bir çalışma, TYDÖ’de dijital materyallerin akademik başarıyı 
artırdığını göstermiştir. Benzer şekilde, Tulgar (2017), görsel destekli dijital/elektronik 
sözlüklerin kelime öğreniminde etkili olduğunu belirtmiştir. 

 

1.4. TYDÖ’de Dijital Sözlük Kullanımına Yönelik Boşluklar 

TYDÖ’de dijital sözlüklerin kullanımına ilişkin çalışmalar sınırlıdır ve bu alandaki araştırmaların 
artırılması gerektiği alan yazınında sıkça vurgulanmaktadır (Tsai, 2019). Örneğin Genç-Ersoy ve 
Ersoy (2021) tarafından yapılan bir tematik analiz, TYDÖ’de teknoloji kullanımına yönelik 
çalışmaların genellikle genel dijital araçlar üzerine odaklandığını, ancak dijital sözlüklerin özel 
olarak incelenmesinin nadir olduğunu belirtmiştir. Ayrıca Başaran (2017) TYDÖ’de Web 2.0 
araçlarının kullanımına ilişkin çalışmaların artmakta olduğunu, ancak bu araçların okuduğunu 
anlama ve kelime hazinesi üzerindeki spesifik etkilerinin daha fazla araştırılması gerektiğini 
vurgulamıştır. Benzer şekilde, Tulgar (2017) tarafından yapılan araştırma, dijital sözlüklerin 
kullanımının kelime öğrenimi ve okuduğunu anlama becerileri üzerindeki etkilerinin sistematik 
bir şekilde incelenmesi gerektiğini ortaya koymuştur. 

Alan yazını dijital sözlüklerin yabancı dil öğretiminde okuduğunu anlama, kelime hazinesi ve 
bilgilerin kalıcılığı üzerinde olumlu etkiler yarattığını göstermektedir. Ancak, TYDÖ bağlamında 
bu etkilerin sistematik olarak incelenmesi gereken birçok alan bulunmaktadır. Bu çalışma, farklı 
sözlük türlerinin (görsel destekli dijital, yalnızca metin içeren dijital ve geleneksel basılı) A1 
seviyesindeki TYDÖ öğrenenleri üzerindeki etkilerini karşılaştırmalı olarak inceleyerek hem 
akademik alan yazınına hem de TYDÖ alanına katkı sunmayı amaçlamaktadır. 

 

2. Yöntem 

 

2.1. Araştırma Deseni 

Bu çalışma, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde (TYDÖ) dijital sözlük uygulamalarının 
okuduğunu anlama, kelime hazinesi ve bilgilerin kalıcılığı üzerindeki etkilerini incelemeyi 
amaçlamaktadır. Çalışmada farklı sözlük türlerinin (görsel destekli dijital sözlük, yalnızca metin 
içeren dijital sözlük ve geleneksel basılı sözlük) etkilerinin karşılaştırılması, hem nicel hem de 
nitel verilerle desteklenerek incelenmesi hedeflemektedir. Bu yönüyle çalışma, açıklayıcı sıralı 
karma desene uygun olarak tasarlanmıştır (Creswell & Plano Clark, 2018). Karma yöntem 
yaklaşımı, nicel ve nitel verilerin birleştirilmesiyle araştırma sorularına çok boyutlu bir 
perspektiften yanıt aranmasını sağlamaktadır. Nicel boyut, ön test-son test kontrol gruplu 
deneysel desen kullanılarak yapılandırılmıştır. Bu desen, farklı sözlük türlerinin okuduğunu 
anlama ve kelime hazinesi üzerindeki etkilerini karşılaştırmak için uygun bir çerçeve sunar.. Nitel 
boyut ise durum çalışması şeklinde tasarlanmış olup deney gruplarındaki öğrencilerin dijital 
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sözlük uygulamalarına yönelik algılarını ve deneyimlerini derinlemesine anlamayı 
hedeflemektedir. Nicel ve nitel verilerin sıralı bir şekilde toplanması ve analizi, çalışmanın 
bulgularını daha bütüncül bir şekilde yorumlamaya olanak tanımıştır. 

 

2.2. Katılımcılar 

Araştırma, Türkiye’de bir devlet üniversitesinin Türkçe Öğretim Merkezi’nde (TÖMER) 2020-
2021 eğitim-öğretim yılında A1 seviyesinde Türkçe öğrenen 45 öğrenciden oluşan bir çalışma 
grubuyla gerçekleştirilmiştir. Katılımcılar, kolay ulaşılabilir durum örneklemesi yöntemiyle 
seçilmiştir (Creswell, 2012), bu yöntem erişilebilir ve gönüllü katılımcıların seçilmesini 
sağlayarak araştırmanın uygulanabilirliğini artırmıştır. Katılımcılar, rastgele atama yöntemiyle üç 
gruba ayrılmıştır: görsel destekli dijital sözlük kullanan deney grubu 1 (n=15), yalnızca metin 
içeren dijital sözlük kullanan deney grubu 2 (n=15) ve geleneksel basılı sözlük kullanan kontrol 
grubu (n=15). Katılımcıların yaş aralığı 18-30 arasında olup cinsiyet dağılımı dengeli bir şekilde 
temsil edilmiştir (erkek: %48, kadın: %52). Katılımcılar, farklı anadillere sahip olup, çoğunlukla 
Arapça (%40), Rusça (%30), Farsça (%20) ve diğer diller (%10) konuşan öğrencilerden 
oluşmaktadır. Katılımcıların Türkçe öğrenme deneyimleri, A1 seviyesine uygun olarak başlangıç 
düzeyindedir ve daha önce sistematik bir Türkçe öğrenme programına katılmamışlardır. Bu 
demografik çeşitlilik, çalışmanın bulgularının farklı kültürel ve dilsel arka planlara sahip 
öğrenenler için genellenebilirliğini artırmayı hedeflemiştir. 

 

2.3. Veri Toplama Araçları 

Araştırmada, hem nicel hem de nitel veri toplama araçları kullanılmıştır. Nicel veriler, okuduğunu 
anlama başarı testi ve kelime hazinesi başarı testi ile toplanırken nitel veriler yarı yapılandırılmış 
görüşme formu aracılığıyla elde edilmiştir. 

 

2.3.1. Okuduğunu Anlama Başarı Testi 

Okuduğunu anlama başarı testi, Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Programı (CEFR) A1 düzeyi 
kazanımlarına uygun olarak geliştirilmiş 20 sorudan oluşan çoktan seçmeli bir testtir. Test, temel 
kişisel bilgiler, akrabalık adları, meslek adları, yön tarifleri, tarih/zaman ifadeleri ve betimleyici 
ifadeleri ölçmeyi hedeflemiştir. Test maddeleri, TÖMER müfredatına uygun kısa metinler (ör. 
diyaloglar, günlük yaşam temalı metinler) üzerine yapılandırılmıştır. Testin geçerliliği, üç alan 
uzmanından alınan görüşlerle sağlanmış ve içerik geçerliliği için uzmanlar tarafından madde 
uygunluğu değerlendirilmiştir. Güvenirlik için KR-20 testi uygulanmış (KR-20 = 0.82) ve madde 
güçlüğü ile madde ayırt edicilik analizleri yapılmıştır. Bu analizler, testin okuduğunu anlama 
becerisini ölçmede güvenilir ve geçerli bir araç olduğunu doğrulamıştır. Test, ön test, son test ve 
kalıcılık testi aşamalarında uygulanmıştır. 

 

2.3.2. Kelime Hazinesi Başarı Testi 

Kelime hazinesi başarı testi, A1 seviyesine uygun olarak eş anlamlı, zıt anlamlı, meslek adları, 
fiiller, zarflar, sıfatlar ve edatları ölçen 20 sorudan oluşan çoktan seçmeli bir testtir. Test 
maddeleri, CEFR A1 düzeyi kazanımlarına dayalı olarak hazırlanmış ve TÖMER müfredatındaki 
kelime öğretim hedefleriyle uyumlu olacak şekilde tasarlanmıştır. Testin geçerliliği, üç alan 
uzmanından alınan görüşlerle sağlanmış ve güvenirlik için KR-20 testi uygulanmıştır (KR-20 = 
0.79). Madde güçlüğü ve madde ayırt edicilik analizleri, testin kelime hazinesini ölçmede uygun 
bir araç olduğunu göstermiştir. Test, ön test, son test ve kalıcılık testi aşamalarında kullanılmışt ır .  
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2.3.3. Yarı Yapılandırılmış Görüşme Formu 

Nitel verilerin toplanması için, deney gruplarındaki öğrencilerden gönüllü olanlarla (n=15) yarı 
yapılandırılmış görüşmeler gerçekleştirilmiştir. Görüşme formu, dijital sözlüklerin kullanım 
kolaylığı, öğrenme sürecine katkıları, avantajları, sınırlılıkları ve öğrencilerin genel algıları gibi 
konuları kapsayan açık uçlu sorulardan oluşmaktadır. Sorular, öğrencilerin deneyimlerini 
derinlemesine anlamayı sağlayacak şekilde tasarlanmıştır. Formun geçerliliği, alan 
uzmanlarından alınan görüşlerle sağlanmış ve pilot uygulama ile soruların anlaşılırlığı test 
edilmiştir. Pilot uygulama, 5 öğrenciyle gerçekleştirilmiş ve soruların netliği ve uygunluğu 
değerlendirilmiştir. Görüşmeler, bireysel olarak ve yüz yüze yapılmış, her biri yaklaşık 15-20 
dakika sürmüştür. 

 

2.4. Uygulama Süreci 

Araştırma, 6 hafta yürütülmüş ve üç ana aşamaya ayrılmıştır: ön test, uygulama ve son 
test/kalıcılık testi. İlk hafta, tüm gruplara okuduğunu anlama ve kelime hazinesi ön testleri 
uygulanmıştır. Bu testler, katılımcıların başlangıç düzeylerini belirlemek ve gruplar arasında 
karşılaştırılabilirliği sağlamak için kullanılmıştır. Ardından, uygulama süreci başlatılmıştır. Bu 
süreçte, deney grubu 1 görsel destekli dijital sözlük (ör. resimler ve telaffuz rehberleri içeren bir 
mobil uygulama), deney grubu 2 yalnızca metin içeren dijital sözlük (ör. çevrimiçi bir metin 
tabanlı sözlük) ve kontrol grubu geleneksel basılı sözlük (ör. TDK Türkçe Sözlük) kullanarak 
okuma etkinliklerine katılmıştır. Okuma etkinlikleri, A1 seviyesine uygun metinler (ör. kısa 
hikâyeler, diyaloglar, günlük yaşam temalı metinler) üzerine odaklanmış ve haftada 3 saat yüz 
yüze derslerde gerçekleştirilmiştir. Her grup, aynı metinleri kullanmış, ancak sözlük türüne göre 
farklı destek almıştır. Öğretmen, uygulama sürecinde rehber konumunda olup, metinlerin seçimi 
ve etkinliklerin yürütülmesinde standart bir rol izlemiştir. Son hafta, tüm gruplara okuduğunu 
anlama ve kelime hazinesi son testleri ile kalıcılık testleri uygulanmıştır. Kalıcılık testleri, 
uygulama sürecinden 4 hafta sonra gerçekleştirilerek öğrenilen bilgilerin uzun vadeli hatırlanma 
düzeyi ölçülmüştür. Nitel veriler, uygulama sürecinin sonunda deney gruplarındaki öğrencilerle 
yapılan yarı yapılandırılmış görüşmelerle toplanmıştır. 

 

2.5. Veri Analizi 

Nicel verilerin analizi, istatistiksel yöntemlerle gerçekleştirilmiştir. Okuduğunu anlama ve kelime 
hazinesi başarı testlerinden elde edilen puanlar, ön test ve son test arasındaki farkları 
değerlendirmek için bağımlı örneklem t-testi ile analiz edilmiştir. Gruplar arası farkları incelemek 
için tek yönlü varyans analizi (ANOVA) kullanılmış ve anlamlı farkların kaynağını belirlemek 
için post-hoc testler (Tukey HSD) uygulanmıştır. Kalıcılık testleri ile son test puanları arasındaki 
farklar da bağımlı örneklem t-testi ile değerlendirilmiştir. Tüm analizler SPSS 26.0 yazılımı 
kullanılarak gerçekleştirilmiş ve anlamlılık düzeyi p<0.05 olarak kabul edilmiştir. Etki 
büyüklüğü, Cohen’in d değeri ile hesaplanarak bulguların pratik önemi değerlendirilmiştir.  

Nitel veriler, yarı yapılandırılmış görüşme formundan elde edilmiştir. Görüşme verileri, içerik 
analizi ve betimsel analiz yöntemleriyle çözümlenmiştir (Yıldırım & Şimşek, 2013). Veriler, önce 
yazıya geçirilmiş, ardından temalar ve alt temalar oluşturularak kodlanmıştır. Kodlama süreci, iki 
bağımsız araştırmacı tarafından gerçekleştirilmiş ve kodlayıcılar arası güvenirlik oranı 
hesaplanmıştır (%87). Ortaya çıkan temalar, öğrencilerin dijital sözlük uygulamalarına yönelik 
algılarını, kullanım deneyimlerini ve bu araçların öğrenme süreçlerine katkılarını anlamak için 
yorumlanmıştır. Nitel analiz, nicel bulguları destekleyici ve açıklayıcı bir bağlam sunarak 
çalışmanın sonuçlarını daha derinlemesine anlamayı sağlamıştır. 
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2.6. Etik Hususlar 

Araştırma, etik ilkelere uygun olarak yürütülmüştür. Üniversitenin Etik Kurulu’ndan gerekli izin 
alınmış ve araştırma süreci, Helsinki Deklarasyonu’na uygun olarak tasarlanmıştır. Katılımcılar, 
araştırmanın amacı, süreci, gönüllülük esası ve veri gizliliği hakkında ayrıntılı bir şekilde 
bilgilendirilmiştir. Tüm katılımcılardan yazılı onam formu alınmış ve verilerin gizliliği garanti 
edilmiştir. Görüşmeler sırasında katılımcıların kimlik bilgileri gizlenmiş ve veriler güvenli bir 
şekilde şifrelenmiş dijital ortamlarda saklanmıştır. Araştırma sürecinde, katılımcıların herhangi 
bir fiziksel, psikolojik veya akademik zarar görmemesi için gerekli önlemler alınmış ve deneysel 
uygulamalar, öğrenme süreçlerine olumsuz etki etmeyecek şekilde yapılandırılmıştır. 

 

3. Bulgular 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde (TYDÖ) dijital sözlük uygulamalarının okuduğunu 
anlama, kelime hazinesi ve bilgilerin kalıcılığı üzerindeki etkilerini inceleyen ve öğrenci 
görüşlerini almayı amaçlayan araştırmanın bulguları, tablolar hâlinde raporlanmıştır. 

3.1. Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Farklı Sözlük Türlerinin 
Okuduğunu Anlama Başarı Testi Puanlarına Etkisi 

Bu bölüm, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde görsel destekli dijital sözlük, yalnızca metin 
içeren dijital sözlük ve geleneksel basılı sözlük kullanan grupların uygulama öncesi ve sonrası 
okuduğunu anlama başarı testi puanları arasındaki farkları incelemektedir. Ön test ve son test 
puanları, grup içi gelişimi değerlendirmek için bağımlı örneklem t-testi ile analiz edilmiş; gruplar 
arası farklar ise tek yönlü varyans analizi (ANOVA) ile incelenmiştir. 

 

Tablo 1. Okuduğunu Anlama Başarı Testi Ön Test ve Son Test Puanlarının Gruplara Göre 

Karşılaştırılması 

Grup n 
Ön     Test 

Ortalama (SD) 

Son Test Ortalama 

(SD) 
t p 

Cohen’s 

d 

Deney Grubu 1 
(Görselli Dijital) 

15 12.40 (2.13) 17.20 (1.86) 8.45 <0.001 2.37 

Deney Grubu 2 (Metinli 
Dijital) 

15 12.60 (2.29) 16.47 (2.03) 6.92 <0.001 1.82 

Kontrol Grubu (Basılı) 15 12.33 (2.16) 14.27 (2.12) 3.21 0.006 0.91 

Not: SD = Standart Sapma; t = Bağımlı örneklem t-testi istatistiği; p = Anlamlılık düzeyi; 
Cohen’s d = Etki büyüklüğü. 

 

Tablo 1, okuduğunu anlama başarı testi ön test ve son test puanlarının gruplara göre 
karşılaştırmasını göstermektedir. Deney Grubu 1 (görsel destekli dijital sözlük) için ön test 
ortalama puanı 12.40 (SD = 2.13), son test ortalama puanı ise 17.20 (SD = 1.86) olarak 
ölçülmüştür. Bağımlı örneklem t-testi, bu grupta ön test ve son test arasında anlamlı bir fark 
olduğunu ortaya koymuştur (t(14) = 8.45, p < 0.001). Etki büyüklüğü, büyük bir etkiye işaret 
etmiştir (Cohen’s d = 2.37). Deney Grubu 2 (yalnızca metin içeren dijital sözlük) için ön test 
ortalama puanı 12.60 (SD = 2.29), son test ortalama puanı ise 16.47 (SD = 2.03) olarak 
bulunmuştur. Bu grupta da ön test ve son test arasında anlamlı bir fark tespit edilmiştir (t(14) = 
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6.92, p < 0.001), etki büyüklüğü büyük olarak hesaplanmıştır (Cohen’s d = 1.82). Kontrol Grubu 
(geleneksel basılı sözlük) için ön test ortalama puanı 12.33 (SD = 2.16), son test ortalama puanı 
ise 14.27 (SD = 2.12) olarak ölçülmüştür. Bu grupta da anlamlı bir fark gözlenmiştir (t(14) = 3.21, 
p = 0.006), ancak etki büyüklüğü orta düzeyde bulunmuştur (Cohen’s d = 0.91). 

Gruplar arası farkları değerlendirmek için tek yönlü varyans analizi (ANOVA) uygulanmıştır.  
Son test puanları arasında gruplar arası anlamlı bir fark bulunmuştur (F(2, 42) = 9.87, p < 0.001). 
Post-hoc Tukey HSD testi, Deney Grubu 1’in son test puanlarının hem Deney Grubu 2’den (p = 
0.042) hem de Kontrol Grubu’ndan (p < 0.001) anlamlı derecede yüksek olduğunu göstermiştir.  
Deney Grubu 2 ile Kontrol Grubu arasında ise anlamlı bir fark bulunmamıştır (p = 0.127). 

 

3.2. Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Farklı Sözlük Türlerinin Söz Varlığı 

Başarı Testi Puanlarına Etkisi 

Bu bölüm, görsel destekli dijital sözlük, yalnızca metin içeren dijital sözlük ve geleneksel basılı 
sözlük kullanan grupların uygulama öncesi ve sonrası söz varlığı başarı testi puanları arasındaki 
farkları incelemektedir. Ön test ve son test puanları, grup içi gelişimi değerlendirmek için bağımlı 
örneklem t-testi ile, gruplar arası farklar ise ANOVA ile analiz edilmiştir. 

 

Tablo 2. Söz Varlığı Başarı Testi Ön Test ve Son Test Puanlarının Gruplara Göre Karşılaştırılması 

Grup n 
Ön Test Ortalama 

(SD) 

Son Test Ortalama 

(SD) 
t p 

Cohen’s 

d 

Deney Grubu 1 (Görselli 
Dijital) 

15 11.87 (2.07) 16.93 (1.94) 9.12 <0.001 2.50 

Deney Grubu 2 (Metinli 
Dijital) 

15 11.93 (2.15) 15.80 (2.01) 7.14 <0.001 1.90 

Kontrol Grubu (Basılı) 15 12.07 (2.10) 13.67 (2.06) 2.89 0.012 0.77 

Not: SD = Standart Sapma; t = Bağımlı örneklem t-testi istatistiği; p = Anlamlılık düzeyi; 
Cohen’s d = Etki büyüklüğü. 

 
Tablo 2, söz varlığı başarı testi ön test ve son test puanlarının gruplara göre karşılaştırmasını 
göstermektedir. Deney Grubu 1 (görsel destekli dijital sözlük) için ön test ortalama puanı 11.87 
(SD = 2.07), son test ortalama puanı ise 16.93 (SD = 1.94) olarak ölçülmüştür. Bağımlı örneklem 
t-testi, bu grupta ön test ve son test arasında anlamlı bir fark olduğunu göstermiştir (t(14) = 9.12, 
p < 0.001), etki büyüklüğü büyük olarak hesaplanmıştır (Cohen’s d = 2.50). Deney Grubu 2 
(yalnızca metin içeren dijital sözlük) için ön test ortalama puanı 11.93 (SD = 2.15), son test 
ortalama puanı ise 15.80 (SD = 2.01) olarak bulunmuştur. Bu grupta da anlamlı bir fark 
gözlenmiştir (t(14) = 7.14, p < 0.001), etki büyüklüğü büyük olarak hesaplanmıştır (Cohen’s d = 
1.90). Kontrol Grubu (geleneksel basılı sözlük) için ön test ortalama puanı 12.07 (SD = 2.10), son 
test ortalama puanı ise 13.67 (SD = 2.06) olarak ölçülmüştür. Bu grupta da anlamlı bir fark tespit 
edilmiştir (t(14) = 2.89, p = 0.012), ancak etki büyüklüğü orta düzeyde bulunmuştur (Cohen’s d 
= 0.77). 

Gruplar arası farkları değerlendirmek için ANOVA uygulanmıştır. Son test puanları arasında 
gruplar arası anlamlı bir fark bulunmuştur (F(2, 42) = 12.34, p < 0.001). Post-hoc Tukey HSD 
testi, Deney Grubu 1’in son test puanlarının hem Deney Grubu 2’den (p = 0.031) hem de Kontrol 
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Grubu’ndan (p < 0.001) anlamlı derecede yüksek olduğunu göstermiştir. Deney Grubu 2 ile 
Kontrol Grubu arasında anlamlı bir fark bulunmamıştır (p = 0.098). 

 

3.3. Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Farklı Sözlük Türlerinin 

Okuduğunu Anlama Son Test ve Kalıcılık Testi Puanlarına Etkisi 

Bu bölüm, görsel destekli dijital sözlük, yalnızca metin içeren dijital sözlük ve geleneksel basılı 
sözlük kullanan grupların uygulama sonrası okuduğunu anlama son test ve kalıcılık testi puanları 
arasındaki farkları incelemektedir. Son test ve kalıcılık testi puanları, grup içi kalıcılığı 
değerlendirmek için bağımlı örneklem t-testi ile analiz edilmiştir. 

 

Tablo 3. Okuduğunu Anlama Son Test ve Kalıcılık Testi Puanlarının Gruplara Göre Karşılaştırılması 

Grup n 
Son Test 

Ortalama (SD) 

Kalıcılık Testi 

Ortalama (SD) 
t p 

Cohen’s 

d 

Deney Grubu 1 
(Görselli Dijital) 

15 17.20 (1.86) 16.80 (1.90) 1.45 0.169 0.21 

Deney Grubu 2 

(Metinli Dijital) 
15 16.47 (2.03) 15.73 (2.09) 1.98 0.067 0.36 

Kontrol Grubu 

(Basılı) 
15 14.27 (2.12) 13.33 (2.19) 2.76 0.015 0.44 

Not: SD = Standart Sapma; t = Bağımlı örneklem t-testi istatistiği; p = Anlamlılık düzeyi; 
Cohen’s d = Etki büyüklüğü. 

 
Tablo 3, okuduğunu anlama son test ve kalıcılık testi puanlarının gruplara göre karşılaştırmasını 
göstermektedir. Deney Grubu 1 (görsel destekli dijital sözlük) için son test ortalama puanı 17.20 
(SD = 1.86), kalıcılık testi ortalama puanı ise 16.80 (SD = 1.90) olarak ölçülmüştür. Bağımlı 
örneklem t-testi, bu grupta son test ve kalıcılık testi arasında anlamlı bir fark olmadığını 
göstermiştir (t(14) = 1.45, p = 0.169), etki büyüklüğü küçük olarak hesaplanmıştır (Cohen’s d = 
0.21). Deney Grubu 2 (yalnızca metin içeren dijital sözlük) için son test ortalama puanı 16.47 (SD 
= 2.03), kalıcılık testi ortalama puanı ise 15.73 (SD = 2.09) olarak bulunmuştur. Bu grupta da 
anlamlı bir fark gözlenmemiştir (t(14) = 1.98, p = 0.067), etki büyüklüğü küçük olarak 
hesaplanmıştır (Cohen’s d = 0.36). Kontrol Grubu (geleneksel basılı sözlük) için son test ortalama 
puanı 14.27 (SD = 2.12), kalıcılık testi ortalama puanı ise 13.33 (SD = 2.19) olarak ölçülmüştür. 
Bu grupta anlamlı bir fark tespit edilmiştir (t(14) = 2.76, p = 0.015), etki büyüklüğü orta düzeyde 
bulunmuştur (Cohen’s d = 0.44). 

 

3.4. Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Farklı Sözlük Türlerinin Söz Varlığı 

Son Test ve Kalıcılık Testi Puanlarına Etkisi 

Bu bölüm, görsel destekli dijital sözlük, yalnızca metin içeren dijital sözlük ve geleneksel basılı 
sözlük kullanan grupların uygulama sonrası söz varlığı son test ve kalıcılık testi puanları 
arasındaki farkları incelemektedir. Son test ve kalıcılık testi puanları, grup içi kalıcılığı 
değerlendirmek için bağımlı örneklem t-testi ile analiz edilmiştir. 
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Tablo 4. Söz Varlığı Son Test ve Kalıcılık Testi Puanlarının Gruplara Göre Karşılaştırılması 

Grup n 
Son Test Ortalama 

(SD) 

Kalıcılık Testi 

Ortalama (SD) 
t p 

Cohen’s 

d 

Deney Grubu 1 
(Görselli Dijital) 

15 16.93 (1.94) 16.47 (1.99) 1.67 0.117 0.23 

Deney Grubu 2 (Metinli 
Dijital) 

15 15.80 (2.01) 15.13 (2.07) 2.03 0.061 0.33 

Kontrol Grubu (Basılı) 15 13.67 (2.06) 12.60 (2.13) 3.12 0.008 0.51 

Not: SD = Standart Sapma; t = Bağımlı örneklem t-testi istatistiği; p = Anlamlılık düzeyi; 
Cohen’s d = Etki büyüklüğü. 

 
Tablo 4, söz varlığı son test ve kalıcılık testi puanlarının gruplara göre karşılaştırmasını 
göstermektedir. Deney Grubu 1 (görsel destekli dijital sözlük) için son test ortalama puanı 16.93 
(SD = 1.94), kalıcılık testi ortalama puanı ise 16.47 (SD = 1.99) olarak ölçülmüştür. Bağımlı 
örneklem t-testi, bu grupta son test ve kalıcılık testi arasında anlamlı bir fark olmadığını 
göstermiştir (t(14) = 1.67, p = 0.117), etki büyüklüğü küçük olarak hesaplanmıştır (Cohen’s d = 
0.23). Deney Grubu 2 (yalnızca metin içeren dijital sözlük) için son test ortalama puanı 15.80 (SD 
= 2.01), kalıcılık testi ortalama puanı ise 15.13 (SD = 2.07) olarak bulunmuştur. Bu grupta da 
anlamlı bir fark gözlenmemiştir (t(14) = 2.03, p = 0.061), etki büyüklüğü küçük olarak 
hesaplanmıştır (Cohen’s d = 0.33). Kontrol Grubu (geleneksel basılı sözlük) için son test ortalama 
puanı 13.67 (SD = 2.06), kalıcılık testi ortalama puanı ise 12.60 (SD = 2.13) olarak ölçülmüştür. 
Bu grupta anlamlı bir fark tespit edilmiştir (t(14) = 3.12, p = 0.008), etki büyüklüğü orta düzeyde 
bulunmuştur (Cohen’s d = 0.51). 

 

3.5. Deney Gruplarında Yer Alan Öğrencilerin Dijital Sözlük Uygulamalarına 
Yönelik Görüşleri 

Bu bölüm, deney gruplarında (görsel destekli dijital sözlük ve yalnızca metin içeren dijital sözlük 
kullanan gruplar) yer alan öğrencilerin (n=30) dijital sözlük uygulamalarına yönelik görüşlerini 
incelemektedir. Nitel veriler, yarı yapılandırılmış görüşme formu aracılığıyla toplanmış ve içerik 
analizi ile betimsel analiz yöntemleriyle çözümlenmiştir (Yıldırım & Şimşek, 2013). Görüşmeler, 
öğrencilerin dijital sözlüklerin kullanım kolaylığı, öğrenme sürecine katkıları, motivasyon ve ilgi 
üzerindeki etkileri ile sınırlılıklarına ilişkin algılarını anlamayı amaçlamıştır. Analiz sonucunda, 
dört ana tema ortaya çıkmıştır: (1) Kullanım Kolaylığı, (2) Öğrenme Sürecine Katkı, (3) 
Motivasyon ve İlgi, ve (4) Sınırlılıklar. Her tema altında, ilgili alt temalar ve öğrencilerin 
görüşlerini yansıtan alıntılar detaylı bir şekilde sunulmuştur. 

 

Tablo 5. Öğrencilerin Dijital Sözlük Uygulamalarına Yönelik Görüşlerinin Temaları ve Frekansları 

Tema Alt Tema 
Görsel Destekli 

Dijital Sözlük (f) 

Yalnızca Metin İçeren 

Dijital Sözlük (f) 

Toplam 

(f) 

Kullanım 
Kolaylığı 

Hızlı Erişim 12 10 22 
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Kullanıcı Dostu 
Arayüz 

10 8 18 

 Teknik Kolaylık 9 7 16 

Öğrenme 
Sürecine Katkı 

Kelime Öğrenimi 14 12 26 

 
Okuduğunu 
Anlama 

11 9 20 

 Telaffuz Desteği 10 6 16 

Motivasyon ve 
İlgi 

Görsel Unsurların 
Etkisi 

13 3 16 

 
Teknolojiye 
Yatkınlık 

9 8 17 

 Eğlenceli Öğrenme 8 5 13 

Sınırlılıklar Teknik Sorunlar 4 6 10 

 
Bağlamsal Anlam 
Eksikliği 

3 5 8 

 
İnternet 
Bağımlılığı 

2 4 6 

Not: f = Frekans, ilgili temanın görüşmelerde ifade edilme sayısı. 

 

3.5.1. Kullanım Kolaylığı 

Öğrenciler, dijital sözlüklerin kullanım kolaylığına ilişkin olumlu görüşler bildirmiştir. Hızlı 
erişim alt teması, her iki deney grubunda da en sık vurgulanan özelliktir. Görsel destekli dijital 
sözlük kullanan bir öğrenci, “Telefonumdan kelimeyi saniyeler içinde buluyorum, bu çok hızlı ve 
pratik. Kitap sözlükte sayfaları çevirmek uzun sürüyor” (Katılımcı D1-7) demiştir. Yalnızca 
metin içeren dijital sözlük kullanan bir öğrenci ise, “Sözlüğü açmak kolay, ama bazen kelimeyi 
bulmak için birkaç kez kaydırmam gerekiyor, yine de kitaptan daha hızlı.” (Katılımcı D2-4) 
ifadesini kullanmıştır. Kullanıcı dostu arayüz alt teması da sıkça belirtilmiş olup görsel destekli 
dijital sözlük kullanan bir öğrenci, “Uygulamanın tasarımı çok basit ve net, her şey açıkça 
görünüyor, bu yüzden rahat kullanıyorum” (Katılımcı D1-3) şeklinde görüş bildirmiştir. Teknik 
kolaylık alt teması, özellikle mobil cihazların taşınabilirliği ve kullanım pratikliği açısından 
vurgulanmıştır. Bir öğrenci, “Sözlüğü her yere taşıyabiliyorum, ders dışında da kullanıyorum, bu 
çok kullanışlı.” (Katılımcı D1-11) demiştir. 

 

3.5.2. Öğrenme Sürecine Katkı 

Öğrenciler, dijital sözlüklerin kelime öğrenimi, okuduğunu anlama ve telaffuz becerilerine katkı 
sağladığını belirtmiştir. Kelime öğrenimi alt teması, her iki grupta da en yüksek frekansa sahip 
olup görsel destekli dijital sözlük kullanan bir öğrenci, “Resimler ve telaffuz sesleri kelimeleri 
daha kolay hatırlamamı sağlıyor. Örneğin, ‘elma’ kelimesini resmini ve sesini duyunca hemen 
aklımda kalıyor.” (Katılımcı D1-9) demiştir. Yalnızca metin içeren dijital sözlük kullanan bir 
öğrenci, “Bilinmeyen kelimeleri hızlıca öğreniyorum, sözlük metindeki kelimeleri anlamama 
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yardım ediyor.” (Katılımcı D2-6) şeklinde görüş paylaşmıştır. Okuduğunu anlama alt temasında, 
bir öğrenci, “Metni okurken bilmediğim kelimeleri sözlükten hemen bakıyorum, bu metni 
anlamamı çok kolaylaştırıyor.” (Katılımcı D1-5) demiştir. Telaffuz desteği alt teması, özellikle 
görsel destekli dijital sözlük kullanan grupta öne çıkmış olup bir öğrenci, “Kelimelerin nasıl 
söylendiğini duymak çok faydalı, çünkü Türkçede telaffuz zor olabiliyor.” (Katılımcı D1-13) 
ifadesini kullanmıştır. 

3.5.3. Motivasyon ve İlgi 

Dijital sözlüklerin özellikle görsel destekli olanların öğrencilerin öğrenme motivasyonunu ve 
ilgisini artırdığı belirlenmiştir. Görsel unsurların etkisi alt teması, görsel destekli dijital sözlük 
kullanan grupta yüksek frekansta belirtilmiştir. Bir öğrenci, “Resimler ve sesler öğrenmeyi 
eğlenceli hâle getiriyor, sıkılmadan kelime öğreniyorum.” (Katılımcı D1-12) demiştir. Yalnızca 
metin içeren dijital sözlük kullanan bir öğrenci ise “Metin sözlük de iyi, ama resimler olsaydı 
daha çok ilgimi çekerdi.” (Katılımcı D2-2) şeklinde görüş bildirmiştir. Teknolojiye yatkınlık alt 
teması her iki grupta da sıkça vurgulanmış olup, bir öğrenci, “Telefonla çalışmak benim için çok 
doğal, her gün zaten telefon kullanıyorum.” (Katılımcı D2-8) demiştir. Eğlenceli öğrenme alt 
teması, özellikle görsel destekli dijital sözlük kullanan grupta öne çıkmış olup bir öğrenci, 
“Sözlükteki resimler ve sesler dersi oyun gibi yapıyor, bu yüzden daha istekli çalışıyorum.” 
(Katılımcı D1-4) ifadesini kullanmıştır. 

3.5.4. Sınırlılıklar 

Öğrenciler, dijital sözlüklerin bazı sınırlılıklarını da ifade etmiştir. Teknik sorunlar alt teması, her 
iki grupta da belirtilmiş olup bir öğrenci, “İnternet yavaş olduğunda sözlük açılmıyor, bu bazen 
can sıkıcı oluyor.” (Katılımcı D2-5) demiştir. Görsel destekli dijital sözlük kullanan bir öğrenci 
ise, “Uygulama genelde iyi, ama bazen donuyor, bu yüzden kelimeyi bulamıyorum.” (Katılımcı 
D1-10) şeklinde görüş paylaşmıştır. Bağlamsal anlam eksikliği alt teması, özellikle yalnızca 
metin içeren dijital sözlük kullanan grupta daha sık rapor edilmiştir. Bir öğrenci, “Bazı 
kelimelerin nasıl kullanıldığını anlamak zor, sadece anlam yazıyor, örnek cümle olsa daha iyi 
olurdu.” (Katılımcı D2-10) demiştir. İnternet bağımlılığı alt teması, her iki grupta da sınırlı sayıda 
belirtilmiş olup, bir öğrenci, “Sözlüğü kullanmak için internet lazım, bu yüzden bazen sorun 
yaşıyorum.” (Katılımcı D2-3) ifadesini kullanmıştır. 

 

4. Tartışma 

Nicel ve nitel verilerin çözülmesiyle elde edilen bulgular, mevcut literatürle ilişkilendirilerek 
tartışılmış ve bu bulguların TYDÖ bağlamında önemi değerlendirilmiştir. 

 

4.1. Okuduğunu Anlama Başarı Testi Puanlarına İlişkin Bulguların Tartışılması 

Araştırmanın ilk sorusu, farklı sözlük türlerinin (görsel destekli dijital, yalnızca metin içeren 
dijital ve geleneksel basılı) okuduğunu anlama başarı testi puanları üzerindeki etkisini 
incelemiştir. Bulgular, görsel destekli dijital sözlük kullanan Deney Grubu 1’in son test 
puanlarının, yalnızca metin içeren dijital sözlük kullanan Deney Grubu 2 ve geleneksel basılı 
sözlük kullanan Kontrol Grubu’na kıyasla anlamlı derecede yüksek olduğunu göstermiştir.  
Ayrıca, her üç grupta da ön test ve son test arasında anlamlı bir gelişim gözlenmiş, ancak görsel 
destekli dijital sözlük kullanan grupta etki büyüklüğü en yüksek (Cohen’s d = 2.37) olmuştur. Bu 
bulgu, alan yazınında görsel destekli dijital araçların okuduğunu anlama becerilerini geliştirmede 
etkili olduğunu gösteren çalışmalarla uyumludur. Örneğin Tulgar (2017) İngilizceyi yabancı dil 
olarak öğrenenlerde görsel destekli dijital sözlüklerin metin tabanlı araçlara kıyasla daha fazla 
kullanıldığını ve dil becerilerini geliştirdiğini rapor etmiştir. Görsel unsurların kelime anlamlarını 
görsel imgelerle pekiştirerek öğrenenlerin metinle daha derin bir bilişsel etkileşim kurmasını 
sağladığı düşünülmektedir (Yılmaz, 2008).  
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Deney Grubu 2 ile Kontrol Grubu arasında anlamlı bir fark bulunmaması, yalnızca metin içeren 
dijital sözlüklerin geleneksel basılı sözlüklere kıyasla okuduğunu anlama becerilerinde belirgin 
bir üstünlük sağlamadığını göstermektedir. Bu bulgu, Tulgar (2017) tarafından yapılan 
çalışmalarda, metin tabanlı dijital sözlüklerin bağlamsal anlam sunma konusunda sınırlılıkları 
olduğu ve görsel destek olmadan metin anlama süreçlerini yeterince destekleyemeyebileceği 
bulgusuyla tutarlıdır. Ayrıca Sülükçü (2011) ve Özdemir (2017) tarafından yapılan çalışmalar, 
görsel ve işitsel unsurların entegre edildiği dijital araçların metin tabanlı araçlara göre daha etkili 
olduğunu, motivasyonu artırdığını ve özellikle düşük seviyeli öğrenenlerde anlama becerilerini 
geliştirdiğini ortaya koymuştur. Görsel destekli dijital sözlüklerin üstünlüğü, çoklu duyusal 
öğrenme teorisiyle açıklanabilir; görsel ve işitsel unsurlar, öğrenenlerin bilişsel yükünü azaltarak 
anlamayı kolaylaştırabilir (Prensky, 2001; 2009). Bu bağlamda, TYDÖ’de görsel destekli dijital 
sözlüklerin özellikle Türkçenin sondan eklemeli yapısı ve karmaşık kelime türetme sistemleri 
nedeniyle, öğrenenlerin metinleri anlamada daha etkili bir araç olduğu söylenebilir. 

 

4.2. Söz Varlığı Başarı Testi Puanlarına İlişkin Bulguların Tartışılması 

İkinci araştırma sorusu, farklı sözlük türlerinin kelime hazinesi başarı testi puanları üzerindeki 
etkisini incelemiştir. Bulgular, görsel destekli dijital sözlük kullanan Deney Grubu 1’in son test 
puanlarının, diğer gruplara kıyasla anlamlı derecede yüksek olduğunu ve en büyük etki 
büyüklüğüne (Cohen’s d = 2.50) sahip olduğunu göstermiştir. Deney Grubu 2 de anlamlı bir 
gelişim göstermiş (Cohen’s d = 1.90), ancak Kontrol Grubu’nun etki büyüklüğü daha düşük 
olmuştur (Cohen’s d = 0.77). Bu bulgular, alan yazınında dijital sözlüklerin kelime öğreniminde 
etkili olduğunu gösteren çalışmalarla tutarlıdır. Örneğin Tulgar (2017) tarafından yapılan çalışma, 
görsel ve işitsel unsurlarla desteklenen dijital sözlüklerin geleneksel sözlüklere kıyasla kelime 
öğreniminde daha etkili olduğunu göstermiştir.  

Deney Grubu 2 ile Kontrol Grubu arasında anlamlı bir fark bulunmaması, yalnızca metin içeren 
dijital sözlüklerin kelime öğreniminde geleneksel basılı sözlüklere kıyasla sınırlı bir avantaj 
sağladığını göstermektedir. Benzer şekilde Tulgar (2017) tarafından yapılan bir çalışma, görsel 
destekli sözlüklerin kelime öğreniminde daha etkili olduğunu belirtmiştir. Türkçenin kelime 
türetme mekanizmaları ve ek yapısı, kelime öğrenimini daha karmaşık hâle getirebilir; bu nedenle 
görsel destekli dijital sözlüklerin sunduğu bağlamsal ve görsel ipuçları, öğrenenlerin kelime 
hazinesini geliştirmede daha etkili bir araç olarak öne çıkmaktadır. Çoklu duyusal öğrenme 
teorisi, görsel destekli dijital sözlüklerin bu üstünlüğünü desteklemekte olup görsel ve işitsel 
unsurların kelime öğrenimini pekiştirmede önemli bir rol oynadığı bilinmektedir (Prensky, 2001; 
2009). 

 

4.3. Okuduğunu Anlama Son Test ve Kalıcılık Testi Puanlarına İlişkin Bulguların 

Tartışılması 

Üçüncü araştırma sorusu, okuduğunu anlama son test ve kalıcılık testi puanları arasındaki farkları 
incelemiştir. Bulgular, görsel destekli dijital sözlük (Deney Grubu 1) ve yalnızca metin içeren 
dijital sözlük (Deney Grubu 2) kullanan gruplarda son test ve kalıcılık testi arasında anlamlı bir 
fark olmadığını, ancak geleneksel basılı sözlük kullanan Kontrol Grubu’nda anlamlı bir düşüş 
olduğunu göstermiştir. Deney Grubu 1’de kalıcılık testi puanları yüksek kalmış (Cohen’s d= 
0.21), bu da görsel destekli dijital sözlüklerin bilgilerin uzun vadeli hatırlanmasını desteklediğini 
düşündürmektedir. Bu bulgu, Tulgar (2017) tarafından yapılan çalışmada, görsel destekli dijital 
yani elektronik sözlüklerin İngilizce öğrenenler için uzun vadeli hatırlama oranlarını artırdığı 
bulgusuyla uyumludur.  

Kontrol Grubu’nda gözlenen anlamlı düşüş (Cohen’s d = 0.44), geleneksel basılı sözlüklerin statik 
yapısının, uzun vadeli öğrenme sonuçlarını desteklemede yetersiz kalabileceğini göstermektedir. 
Bu, Sülükçü (2011) ve Tulgar (2017) tarafından yapılan çalışmalarda, dijital araçların tekrarlı 
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öğrenme yoluyla kalıcılığı artırdığı bulgusuyla tutarlıdır. Ayrıca Paivio’nun (1986) çift kodlama 
teorisi, görsel ve işitsel unsurların bir arada sunulmasının bilgilerin uzun süreli bellekte 
saklanmasını kolaylaştırdığını öne sürmektedir. Deney Grubu 2’deki küçük etki büyüklüğü 
(Cohen’s d = 0.36), metin tabanlı dijital sözlüklerin kalıcılık üzerinde sınırlı bir etkisi olduğunu 
göstermektedir. Türkçenin karmaşık dilbilgisel yapısı göz önüne alındığında, görsel destekli 
dijital sözlüklerin sunduğu çoklu duyusal ipuçlarının okuduğunu anlama becerilerinin kalıcılığını 
desteklemede daha etkili olduğu söylenebilir. 

 

4.4. Söz Varlığı Son Test ve Kalıcılık Testi Puanlarına İlişkin Bulguların Tartışılması 

Dördüncü araştırma sorusu, söz varlığı son test ve kalıcılık testi puanları arasındaki farkları 
incelemiştir. Bulgular, görsel destekli dijital sözlük ve yalnızca metin içeren dijital sözlük 
kullanan gruplarda son test ve kalıcılık testi arasında anlamlı bir fark olmadığını, ancak Kontrol 
Grubu’nda anlamlı bir düşüş olduğunu göstermiştir. Deney Grubu 1’de kalıcılık testi puanları 
yüksek kalmış (Cohen’s d = 0.23), bu da görsel destekli dijital sözlüklerin kelime hazinesinin 
uzun vadeli hatırlanmasını desteklediğini düşündürmektedir. Bu bulgu, Yamamoto, Demiray & 
Kesim (2010) ve Sülükçü (2011) tarafından yapılan çalışmalarda, görsel destekli dijital araçların 
çoklu duyusal öğrenme yoluyla hatırlama oranlarını artırdığı bulgusuyla uyumludur.  

Kontrol Grubu’nda gözlenen anlamlı düşüş (Cohen’s d = 0.51), geleneksel basılı sözlüklerin statik 
yapısının kelime öğreniminde kalıcılığı desteklemede yetersiz kalabileceğini göstermektedir. Bu, 
Sülükçü (2011) ve Yamamoto, Demiray & Kesim (2010) tarafından yapılan  çalışmalarda, dijital 
araçların tekrarlı pratik imkânı sunarak öğrenme sürecinde kalıcılığı artırdığı bulgusuyla 
tutarlıdır. Deney Grubu 2’deki küçük etki büyüklüğü (Cohen’s d = 0.33), metin tabanlı dijital 
sözlüklerin kalıcılık üzerindeki etkisinin sınırlı olduğunu göstermektedir. Türkçenin kelime 
türetme mekanizmaları ve ek yapısı, kelime öğrenimini daha karmaşık hâle getirebilir; bu 
nedenle, görsel destekli dijital sözlüklerin sunduğu bağlamsal ve görsel ipuçları, kelime 
hazinesinin kalıcılığını artırmada daha etkili bir araç olarak öne çıkmaktadır. 

 

4.5. Öğrencilerin Dijital Sözlük Uygulamalarına Yönelik Görüşlerine İlişkin 

Bulguların Tartışılması 

Beşinci araştırma sorusu, deney gruplarındaki öğrencilerin dijital sözlük uygulamalarına yönelik 
görüşlerini incelemiştir. Nitel bulgular, öğrencilerin dijital sözlükleri kullanım kolaylığı, öğrenme 
sürecine katkı, motivasyon ve ilgi ile sınırlılıklar açısından değerlendirdiğini göstermiştir.  
Kullanım kolaylığı teması, özellikle hızlı erişim, kullanıcı dostu arayüz ve teknik kolaylık alt 
temalarıyla, her iki grupta da sıkça vurgulanmıştır. Bu, Yamamoto, Demiray ve Kesim (2010) ve 
Birinci (2020) tarafından yapılan çalışmalarda, Z kuşağı öğrenenlerin teknoloji destekli araçları 
kullanım kolaylığı nedeniyle tercih ettiği bulgusuyla uyumludur. Ayrıca Prensky (2001) 
tarafından önerilen dijital yerliler kavramı, bu öğrencilerin teknolojiye yatkınlıklarının dijital 
sözlüklerin kullanımını kolaylaştırdığını desteklemektedir. 

Öğrenme sürecine katkı teması, özellikle görsel destekli dijital sözlük kullanan öğrencilerin 
kelime öğrenimi, okuduğunu anlama ve telaffuz becerilerinde daha olumlu görüşler bildirdiğini 
göstermiştir. Bu, Özdemir (2017) tarafından yapılan çalışmada, teknoloji destekli dijital araçların 
öğrenme süreçlerini desteklediği ve özellikle motivasyonu artırmada etkili olduğu bulgusuyla 
tutarlıdır. Görsel unsurların kelime öğrenimini bağlamsal olarak pekiştirerek öğrenenlerin bilişsel 
süreçlerini desteklediği düşünülmektedir (Mayer, 2021). Motivasyon ve ilgi teması, görsel 
destekli dijital sözlüklerin eğlenceli öğrenme ortamı sağladığını ve öğrencilerin ilgisini artırdığını 
ortaya koymuştur. Bu, Genç-Ersoy & Ersoy (2021) tarafından yapılan çalışmada, Web 2.0 
araçlarının öğrenme motivasyonunu artırdığı ve öğrencilerin derse katılımını güçlendirdiği 
bulgusuyla desteklenmektedir. 
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Sınırlılıklar teması altında, teknik sorunlar, bağlamsal anlam eksikliği ve internet bağımlılığı gibi 
konular, özellikle yalnızca metin içeren dijital sözlük kullanan grupta daha sık belirtilmiştir. Bu 
bulgu, dijital sözlüklerin tasarımında kullanıcı odaklı geliştirmelerin önemini vurgulamaktadır. 

 

Sonuç 

Bu çalışma, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde (TYDÖ) görsel destekli dijital sözlük, 
yalnızca metin içeren dijital sözlük ve geleneksel basılı sözlüklerin okuduğunu anlama, kelime 
hazinesi ve bilgilerin kalıcılığı üzerindeki etkilerini incelemek amacıyla yürütülmüştür. A1 
seviyesindeki 45 öğrenciden oluşan çalışma grubuyla gerçekleştirilen araştırma, açıklayıcı sıralı 
karma yöntem deseni kullanılarak hem nicel hem de nitel verilerle desteklenmiştir. Bulgular, 
görsel destekli dijital sözlüklerin okuduğunu anlama ve kelime hazinesi başarı testi puanlarında 
diğer sözlük türlerine kıyasla daha yüksek bir etkiye sahip olduğunu göstermiştir. Ayrıca, görsel 
destekli dijital sözlük kullanan grupta, son test ve kalıcılık testi puanları arasında anlamlı bir fark 
bulunmazken geleneksel basılı sözlük kullanan grupta kalıcılık testlerinde anlamlı bir düşüş 
gözlenmiştir. Nitel bulgular, öğrencilerin dijital sözlükleri kullanım kolaylığı, öğrenme sürecine 
katkı ve motivasyon açısından olumlu değerlendirdiğini, ancak teknik sorunlar ve bağlamsal 
anlam eksikliği gibi sınırlılıklar bildirdiğini ortaya koymuştur. 

Nicel bulgular, görsel destekli dijital sözlüklerin okuduğunu anlama (Cohen’s d = 2.37) ve kelime 
hazinesi (Cohen’s d = 2.50) başarı testi puanlarında büyük bir etki büyüklüğüne sahip olduğunu 
göstermiştir. Yalnızca metin içeren dijital sözlükler de anlamlı bir gelişim sağlamış, ancak etki 
büyüklükleri daha düşük olmuştur (okuduğunu anlama: Cohen’s d = 1.82; kelime hazinesi: 
Cohen’s d = 1.90). Geleneksel basılı sözlük kullanan kontrol grubu, her iki beceride de en düşük 
etki büyüklüğünü göstermiştir (okuduğunu anlama: Cohen’s d = 0.91; kelime hazinesi: Cohen’s 
d = 0.77). Kalıcılık testlerinde, görsel destekli ve yalnızca metin içeren dijital sözlük kullanan 
gruplarda puanlar istikrarlı kalırken kontrol grubunda anlamlı bir düşüş gözlenmiştir. Nitel 
veriler, görsel destekli dijital sözlüklerin özellikle kullanım kolaylığı, kelime öğrenimi ve 
motivasyon açısından daha olumlu algılandığını, ancak her iki dijital sözlük türünde de teknik 
sorunlar ve bağlamsal anlam eksikliği gibi sınırlılıkların mevcut olduğunu göstermiştir. 

Bu sonuçlar, TYDÖ bağlamında görsel destekli dijital sözlüklerin, hem kısa vadeli öğrenme 
çıktılarında hem de uzun vadeli bilgilerin kalıcılığında geleneksel basılı sözlüklere ve yalnızca 
metin içeren dijital sözlüklere kıyasla daha etkili olduğunu göstermektedir. Nitel bulgular, 
öğrencilerin dijital sözlükleri teknolojiye yatkınlıkları nedeniyle tercih ettiğini ve görsel 
unsurların öğrenme sürecini daha ilgi çekici hale getirdiğini ortaya koymuştur. Bu bulgular, alan 
yazınındaki çalışmalarla uyumludur ve görsel destekli dijital araçların dil öğreniminde etkili 
olduğunu gösteren mevcut kanıtları desteklemektedir (Tulgar, 2017; Sülükçü, 2011; Genç-Ersoy 
& Ersoy, 2021). 

 

Öneriler 

Bu çalışmanın bulguları, TYDÖ programlarında teknoloji destekli araçların özellikle görsel ve 
işitsel unsurlarla desteklenen dijital sözlüklerin daha yaygın kullanılması gerektiğini 
göstermektedir. Aşağıdaki öneriler, hem eğitim uygulayıcılarına hem de araştırmacılara 
yöneliktir: 

1. TYDÖ müfredatlarında, görsel destekli dijital sözlüklerin kullanımı teşvik edilmelidir.  
Bu araçlar, özellikle A1 seviyesindeki öğrenenler için kelime öğrenimi ve okuduğunu 
anlama becerilerini geliştirmede etkili bir araç olarak kullanılabilir. Öğretmenler, bu tür 
araçları etkili bir şekilde entegre edebilmek için hizmet içi eğitim programlarına 
katılmalıdır. Ayrıca dijital sözlüklerin bağlamsal anlam sunma kapasitesini artırmak için 
daha fazla örnek cümle ve kültürel bağlam içeren uygulamalar geliştirilmelidir. 
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2. Dijital sözlük geliştiricileri, kullanıcı dostu arayüzler, görsel ve işitsel unsurlar ile 
bağlamsal anlamları destekleyen özelliklere odaklanmalıdır. Örneğin, kelimelerin 
kullanımına dair örnek cümleler ve kültürel bağlamlar, özellikle Türkçenin sondan 
eklemeli yapısı göz önüne alındığında, öğrenme sürecini güçlendirebilir. Teknik sorunları 
en aza indirmek için çevrimdışı erişim seçenekleri de geliştirilmelidir. 

3. Gelecek çalışmalar, farklı dil seviyelerinde (ör. A2, B1, B2) dijital sözlüklerin etkilerini 
inceleyerek bulguların genellenebilirliğini test edebilir. Ayrıca farklı anadillere sahip 
öğrenenlerin dijital sözlük kullanımına yönelik algılarını karşılaştırmalı olarak inceleyen 
çalışmalar, kültürel farklılıkların etkisini ortaya koyabilir. Dijital sözlüklerin diğer dil 
becerileri (ör. yazma, konuşma) üzerindeki etkilerini inceleyen çalışmalar, TYDÖ alanına 
daha kapsamlı katkı sunabilir. 
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Çatışma Beyanı 

Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya da finansal ilişkileri  

bulunmadığını dolayısıyla herhangi bir çıkar çatışmasının olmadığını beyan eder.   

Destek ve Teşekkür  

Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek alınmamıştır. 


